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MEDNARODNI DAN KNJIG ZA OTROKE 2012

Mednarodna zveza za mladinsko knjizevnost je na pobudo nemske pisateljice Jelle
Lepman 2. april, rojstni dan Hansa Christiana Andersena, razglasila za mednarodni
dan knjig za otroke. Od leta 1967 ga praznujejo vse ¢lanice te ugledne mednarodne
organizacije. Vsako leto v tem ¢asu obkrozi svet poslanica s posebnim sporoc¢ilom,
ki ga pripravi ena od nacionalnih sekcij IBBY.

Poslanico ob letosnjem Mednarodnem dnevu knjig za otroke je pripravila Mehi-
$ka sekcija IBBY. Besedilo je napisal Francisco Hinojosa, plakat je narisal Juan

Gedovius.

Nekoc je Zivela zgodba, ki so jo pripovedovali po vsem svetu

Nekoc¢ je zivela zgodba, ki so jo pri-
povedovali po vsem svetu. Pravzaprav
zgodba ni bila le ena, ampak jih je bilo
ve¢ in svetu so zacele pripovedovati o
neubogljivih deklicah in skus$njavskih
volkovih, o steklenih ceveljckih in za-
ljubljenih kraljevicih, o pametnih mac-
kih in majhnih kositrnih vojakih, o
prijaznih velikanih in tovarnah ¢okolade.
Svet so napolnile z besedami, pametjo
in izjemnimi liki. Vabile so k smehu, k
¢udenju, k sobivanju. Osmislile so svet.
In te zgodbe se vse odtlej mnozijo in nam
tiso€ in enkrat pripovedujejo: »Nekoc€ je
zivela zgodba, ki so jo pripovedovali po
vsem svetu ...« Kadar zgodbe beremo,
pripovedujemo ali posluSamo, urimo
vzdrzevali z vajo. Nekega dne se bo ka-
tera od teh zgodb zagotovo vrnila v nase
zivljenje in nam prinesla ustvarjalno
resitev za tezavo, ki nam bo stala na poti.
Z glasnim branjem, pripovedovanjem
ali posluSanjem zgodb nadaljujemo tudi
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prastari obred, ki je igral temeljno vlogo
v civilizacijski zgodovini: ustvarjal je
druzbo. Te zgodbe zdruzujejo razli¢ne
kulture, pretekle Case in generacije, da bi
nam pripovedovale o enakosti — da smo
vsi enaki: Japonci, Nemci in Mehicani;
tisti iz sedemnajstega stoletja in danasnji
ljudje, ki beremo zgodbe na medmrezju;
stari starsi, starsi in otroci. Zgodbe iz-
polnjujejo vse ljudi na enak nacin, ker
smo — kljub ogromnim razlikam - glo-
boko v sebi vsi junaki teh zgodb. Zgodbe
so drugacne od zivih organizmov, ki
se rojevajo, razmnozujejo in umirajo —
zgodbe prekipevajo od plodnosti in so
lahko tudi nesmrtne. Zlasti tiste ljudske,
ki jih je ob pripovedovanju in ponovhem
zapisovanju mogoce prilagajati danim
okoli§¢inam in razmeram. In na tak na-
¢in postajamo njihovi soustvarjalci.

In nekoc¢ je bila dezela, polna bajk,
zgodb in legend, ki so se vec stoletij pre-
nasale z ustnim izro¢ilom, pripovedovale
zamisli o stvarjenju, pripovedovale o



preteklosti, ponujale kulturno bogastvo,
razvnemale radovednost in vabile na-
smeh na obraze. V tej dezeli so le redki
imeli dostop do knjig. A to se je ze zacelo
spreminjati. Danes zgodbe ze dosezejo
tudi najoddaljenej$e koticke moje do-
movine, Mehike. In ko najdejo bralce,
udejanjajo svojo vlogo pri oblikovanju
druzbe, druzine in posameznikov, ki
bodo zato lazje nasli sreco.

(Prevod: Jana Ambrozic)

Francisco Hinojosa se je leta 1954 rodil v Ci-
udad de Mexicu. Na Drzavni avtonomni uni-
verzi Mehike je Studiral Spanscino in knjizev-
nost. Izdal je blizu Stirideset knjig s pesmimi,
novelami, potopisi, novinarskimi ¢lanki, eseji
in zgodbami za mlade. Za otroke je najprej
napisal zgodovinski roman A golpe de calce-
tin (Pes), nato pa Se: La peor sefira del mundo
(Najslabsa gospa na svetu), Anibal y Melquia-
des (Anibal in Melquiades) in Amadis de Anis
(Anise Amadis). V njih prevladujeta predvsem
humor in nesmiselnost. Hinojosa spada med
najplodnejSe in najuspesnejSe pisatelje za otro-
ke in mladino, saj se je sposoben vziveti vanje
in jih razumeti. Zahvaljujo¢ svoji prilagodljivi
okretnosti Hinojosu uspe nagovarjati bralce
vseh starosti. V vecini njegovih knjig najdemo
humor, za katerega pravi, da se mu ne zmore in
noce izogniti, saj mu omogoca zelo drugacen
odnos do sveta. Nekatere njegove zgodbe so
bile prevedene v ve¢ jezikov, zanje pa je dobil
tudi Stevilne nagrade.

Juan Gedovius se je rodil v Ciudad de Mexi-
cu. Je pripovedovalec, ilustrator in neukrotljiv
nocni ptic¢ ter lovec na morske zmaje. Od mla-
dih nog ga spremljajo Copici, barve in vsi mo-
goci drugi pripomocki, ki mu omogocajo na

Habia una vez un cuento
que contaba el mundo entero
Once upon a time, there was
a story that the whole world told

papir ujeti podobe vseh prebivalcev njegovih
sanj. Ze zgodaj je ugotovil, da so prav knjige
drobce tistim, ki so se zeljni potopiti vanje. V
njegovih zgodbah — med njimi so: Trucas (Tru-
cas), El Tintodonte (un domingo sin desayuno)
(Tintodonte. Nedelja brez zajtrka), Morado al
cubo (Skrlatna kocka) in Ribit (Ribit) — sreca-
mo prijetna bitja, ki se zahvaljujo¢ Gedoviou-
sovi nadarjenosti in duhovitosti vedno znova
znajdejo v hudo smesnih polozajih. Pohvali se
lahko z vec¢ kot Sestdesetimi objavami svojih
del, Stevilnimi razstavami doma in v tujini,
mednarodnimi nagradami, risankami, ovitki
za zgoscenke, posterji in drugimi graficnimi
upodobitvami.

Mehiska sekcija IBBY: http://www.ibbymexi-
€0.0rg.mx

PREKO MEJA: PREVODI IN SELITVE
33. kongres Mednarodne zveze za mladinsko knjiZevnost (IBBY)
London, 23.-26. avgust 2012, http:/www.ibbycongress2012.org/

London, letos ves obsijan z zarom kra-
lji¢inega jubileja in prezet s Sportnim
duhom, je malo po zakljucku olimpijskih

iger in tik pred zacetkom paraolimpijskih
gostil tudi bienalni mednarodni kongres
IBBY. Organizirala ga je Sekcija IBBY
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Velike Britanije v sodelovanju z Medna-
rodno zvezo za mladinsko knjizevnost
(IBBY), s finan¢no podporo Ministrstva
za kulturo Velike Britanije in s pomocjo
Stevilnih sponzorjev.

Ze naslov sre¢anja Crossing Bound-
aries: Translations and Migrations
(Preko meja: prevodi in selitve) je na-
povedoval, da bo v Londonu posebna
pozornost posvecena tistim, ki se selijo
preko takih in druga¢nih meja — pa najsi
bodo to knjige, ki si v prevodu najdejo
nove kroge bralcev, ali pa ljudje, ki si
iz razliénih razlogov poisc¢ejo dom v
novem, povsem druga¢nem kulturnem
okolju. Napoved vsebine je e (dobese-
dno) slikovito podprl uradni plakat kon-
gresa, ki ga je ustvaril Anthony Browne,
ilustrator lavreat: Simpanz Willy, na$
dobri znanec iz slikanic, v jati knjig leti
nad znamenitostmi z vseh celin sveta —
naravnost v nas objem.

O premikanju razli¢nih meja so ude-
lezencem prvi spregovorili prav lavreati
mladinske knjizevnosti: Michael Mor-
purgo si je med prvimi prizadeval, da
bi tudi pisci za otroke dobili zasluzeno
castno mesto med velikani knjizevnosti.
Anthony Browne premika meje med
besednim in nebesednim in ustvarja sli-
kanice, ki ob vsakem ponovnem branju
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prinesejo nova sporocila. Julia Donald-
son se giblje med pisano besedo in dram-
sko igro, Se posebej pa se v uradnem letu
svojega poslanstva trudi, da bi dosegla
mlade bralce, ki imajo tezave s sluhom.

O svojem zivljenju in ustvarjanju v
veckulturnem svetu so prepolni dvorani
pripovedovali ilustratorji Shaun Tan,
Avstralec malezijskih korenin, Kitty
Crowther, Belgijka z britanskim o¢etom
in $vedsko materjo, Shirin Adl, Iranka,
ki ze dolga leta zivi in ustvarja v Veliki
Britaniji, ter Kitajec Chen Jiang Hong,
ki dela v Franciji. Ko je ob¢instvo na pla-
tnu obcudovalo ilustracije, ki so pripove-
dovale o daljnih, eksoti¢nih dezelah, se
je verjetno marsikomu utrnila misel, da
je le pristni glas pripadnika neke kulture
upravicen, da spregovori o svoji kulturi.
Le Iranka zmore tako obcuteno ilustrira-
ti staro perzijsko zgodbo! A kmalu smo
bili pri¢a popolnoma druga¢nemu pogle-
du na ustvarjanje in pisateljsko svobodo.
Zivahna triperesna deteljica pisateljic,
sestavljena iz Jamile Gavin (Indija, An-
glija), Elizabeth Laird (Skotinja, rojena
na Novi Zelandiji) in Beverley Naidoo
iz Juznoafriske republike, se je pri svojih
predstavitvah prevajanja in zapisovanja
ljudskih pravljic odlo¢no postavila v
bran pravici, da pisatelj s pomocjo pi-
sanja vstopi v Zivljenje nekoga drugega
in v tujo kulturo ter s tem postane njen
glasnik — pa ¢eprav sam morda ne sodi
vanjo. Spet drugacen pogled na vecno
vprasanje avtenti¢nosti glasu je ponudila
Patsy Aldana, kanadska zaloznica, ki je
bila v letih 20062010 predsednica Med-
narodne zveze za mladinsko knjizevnost
IBBY. Pripovedovala je o lastnih izku-
$njah v razli¢nih projektih, o pogovorih s
predstavniki razlicnih etni¢nih manjsin,
kritikah in pohvalah.

Emer O’Sullivan (Leuphana Univer-
sitdt Liineburg) se je v svojem plenarnem
predavanju ustavila ob vprasanjih, cemu,
kako in v kak§nih okoli§¢inah sploh
prevajamo mladinsko knjizevnost. Ob



zgledih je prikazala, kako naklju¢na so
vcasih pota besedil v tuje jezike, kako
se sporocila ob asimetriéni komunika-
ciji med avtorjem in prevajalcem vcasih
popolnoma spremenijo, spregovorila je o
tistih, ki najve¢ svojih besedil ponudijo
svetu, prevedejo pa jih malo (Velika
Britanija in ZDA) in tistih, ki toplo sprej-
mejo prevodno literaturo (npr. Skandi-
navci).

Po predstavitvi teorije je bilo zani-
mivo poslusati pogovor med Belgijcem
Bartom Moeyaertom in Britancem
Aidanom Chambersom. Ima pisatelj
Moeyaert, ki je sicer tudi sam prevaja-
lec, poseben odnos do prevodov svojih
knjig v tuje jezike? Nedvomno ga moti,
¢e ugotovi, da so prevajalci iz neznanega
razloga izpustili dele izvirnega besedila.
Chambers je spregovoril o nastajanju
novega besedila in o tem, kako v njem
samem zazivi glavni junak ali junakinja.
Bo prevajalec lahko dihal s to osebo ta-
ko, kot je dihal avtor? Se prevajalec sploh
lahko brez pomo¢i pretolce skozi dele
besedila, kjer je pisatelj uporabil tezko
razumljivi kod?

Drzen za izvajalca in obenem izredno
zanimiv za obcinstvo je bil prevajalski
»dvoboj« — sooCenje dveh mladih, a ze
priznanih britanskih prevajalcev. Ob
soocanju svojih prevodov odlomka so-
dobnega Spanskega romana sta Daniel
Hahn in Rosalind Harvey utemeljevala
svoje odlocitve in poslusalcem dala za-
nimiv vpogled v razmisljanje in logiko
prevajalca.

Udelezenci kongresa so lahko zauzili
Se krepek zalogaj literature v zivo: Mi-
chael Rosen nam je s svojimi pesmimi
in duhovitim sprotnim komentarjem
priblizal zivljenje svoje druzine v med-
vojnem in povojnem Londonu, zivahni in
provokativni Lemn Sissay je spregovoril
o svojem iskanju korenin, s pomocjo an-
gleskih prevodov so nam pravljice pripo-
vedovali Michael Harvey (valizansko),
Sonia Nimr (arabsko) in Dashdondog

Jamba (mongolsko). Imenitna je bila
predstavitev baskovske otroSke literatu-
re, ki sta jo spremljala pesem in ustvarja-
nje ilustracij pred o¢mi ob¢Cinstva.

Med drugim smo se udelezili tudi
zanimivih predstavitev projektov z raz-
licnih koncev sveta: obelezenja dvajset-
letnice projekta Bookstart, predstavitve
projekta Eurotoolbox 2012, zbirke knjig
v francos¢ini, nems¢ini, portugalscini
in Spanscini, ki so jo sestavili specialni
pa smo tudi osebni in resni¢no ganljivi
pripovedi o knjiznih oz. bralnih pro-
jektih, ki potekajo na Japonskem in po
katastrofalnem potresu in cunamiju tam-
kajSnjemu prebivalstvu prinasajo upanje
in novo zivljenje.

Tudi na profesionalnih srec¢anjih
za pisatelje, ilustratorje, urednike, za-
tike, pravljiCarje, promotorje mladinske
knjizevnosti in branja smo pozornost
namenjali raznovrstnim podroc¢jem, kot
so npr. ustvarjanje in izdajanje knjig,
raziskovanje mladinske knjizevnosti ter
promoviranje knjig tako v Solski knjizni-
ci kot v $irsi skupnosti.

Med plenarna predavanja, porocila o
projektih in nastope umetnikov so bile
vpete predstavitve strokovnega dela z
vseh koncev sveta. V paralelnih sekcijah
so bili predstavljeni referati na temo
prevajanja 0z. medkulturnega posredo-
vanja, o priredbah knjizevnih besedil za
druge medije, tehnologije in druge zanre,
o nacionalni identiteti, globalizaciji in
razli¢nih uspesnih projektih. Udelezenci
kongresa so si vse dni lahko ogledali
tudi razstavo posterjev in prisluhnili
predstavitvam le-teh. Med predavatelji
so bili Stevilni znani ustvarjalci z vse-
ga sveta, pisatelji in ilustratorji (npr.
ilustratorka Frané Lessac, ambasadorka
otroske literature za zahodno Avstralijo).
V strokovnem delu kongresa je z referati
ali plakati aktivno sodelovalo tudi deset
udeleZencev iz Slovenije.
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Referate so predstavili:

v Knjiznici A. T. Linharta Radov-
ljica: Predstavitev kitajske kulture
slovenskim otrokom z ustvarjalnimi
delavnicami in prevedena kitajska
mladinska literatura

mag. Tilka Jamnik, predsednica
Slovenske sekcije IBBY: Najboljsa
slovenska mladinska knjizevnost v
zadnjih 20 letih — v casu Slovenske
sekcije IBBY

dr. Aksinja Kermauner, profesori-
ca na Zavodu za slepo in slabovidno
mladino v Ljubljani in na Pedagoski
fakulteti v Kopru: Je literatura za
vidno ovirane otroke »manjsinska«
literatura?

BoZena Kolman FinZgar, direktori-
ca, in Silva Kos, bibliotekarka, obe
iz Knjiznice A. T. Linharta Radov-
ljica: Bralci s posebnimi potrebami
v rejniskih druzinah in Solski spe-
cialisti za otroke z ucnimi tezavami
in invalide

dr. Darja Mazi-Leskovar, izredna
profesorica za angleski jezik in ame-
risko knjizevnost, FERI, Univerza v

Mariboru: Otroska literatura in pre-
vajanje: primer slovenske slikanice

dr. Veronika Rot Gabrovec, lek-
torica na Oddelku za anglistiko in
amerikanistiko Filozofske fakultete
v Ljubljani: Skrivnostni primer trola
v Ljubljani

Posterje pa so predstavili:

Masa Oliver, bibliotekarka v NUK-u
in predsednica Sekcije za mladinsko
vidik slovenske urednice Kristine
Brenkove: primer prodora majhnega
naroda v veckulturni evropski pro-
stor

Simona Mahovi¢, uditeljica na OS
Zalog: Moderni koncept otroka in
otrostva v mladinski poeziji 20. sto-
letja

ka in predsednica Sekcije za Solske
knjiznice ZBDS, zdaj pripovedoval-
ka pravljic: Iskanje identitete: Lukec
in njegov Skorec ter Lepa Vida

Ponosni smo na tako Stevilno delega-

cijo in vsem iskreno hvalezni za sode-

Slovenski udelezenci



lovanje. Zal Slovenska sekcija IBBY ni
zmogla nikomur niti delno kriti stroSkov
udelezbe na kongresu. S sredstvi, ki smo
jih prejeli od JAK-a, smo namre¢ lahko
placali le mednarodno ¢lanarino in pri-
stojbine za kandidature za Andersenovo
nagrado in IBBY castne liste.

V pocastitev kongresa je izsla poseb-
na publikacija z naslovom We’re All
From The Same Big Land (Vsi smo z
istega velikega sveta). Nacionalne sekcije
smo bile povabljene, da posljemo krajsa
besedila ali odlomke na temo kongresa.
Slovenska sekcija je predlagala pesem
Toneta Pavcka z naslovom Vsi nasi otro-
ci/All Our Children, ki je sicer ze bila
objavljena v prvi lanskoletni Stevilki re-
vije Bookbird (januar 2011), in uvodni
odlomek iz knjige Kebarie Janje Vidmar
z opisom, kako je Kebarie postala Kedi,
bralka. V publikaciji je objavljen slednji.

Kongres so dopolnjevale knjizne raz-
stave, udeleZzencem pa so bili na voljo
organizirani strokovni ogledi Britanske
knjiznice, sprehod po poteh Barriejeve-
ga Petra Pana in razlicne pokongresne
ekskurzije z literarno vsebino. Seveda
je v sklopu kongresa potekala tudi ge-
neralna skup$¢ina Mednarodne zveze
za mladinsko knjizevnost (IBBY), ki
danes zdruzuje 77 nacionalnih sekcij, s
sedezem v Baslu. Dosedanjemu predsed-
niku IBBY, Ahmadu Redzi Ahmadu
Khairuddinu iz Malezije, so predstav-
niki nacionalnih sekcij podelili ponoven
mandat za dve leti. Ve¢ o kongresu in
nasi udelezbi na njem je mozno najti tudi
na domaci strani Slovenske sekcije IBBY
(www.ibby.si).

Strokovna sre€anja, kot je bil 33. kon-
gres Mednarodne zveze za mladinsko
knjizevnost (IBBY), udelezence ne-
dvomno napolnijo z energijo, ponudijo
zamisli in opremijo z novimi znanstvi,
tako da si tudi ljubitelji mladinske knji-
zevnosti lahko prav po olimpijsko zelimo
vise, hitreje, mocneje, vse do novih zmag
— ker si otroci vsega sveta to zasluzijo.

Na kongresu podeljena bienalna
IBBY priznanja in nagrade

Za IBBY c¢astne liste (IBBY Honour
List) so nacionalne sekcije iz 58 drzav
tokrat poslale 169 nominacij za knjige
(v 44 razli¢nih jezikih!) 65 avtorjev, 54
ilustratorjev in 50 prevajalcev.

Knjige ustvarjalcev v vseh treh kate-
gorijah so predstavljene z anotacijami v
katalogu. Posamezna sekcija poslje po 7
izvodov vsake nominirane knjige, ki v
potujoci razstavi obidejo svet, so uvrsce-
ne v Mednarodno mladinsko knjiznico v
Miinchnu in Se drugace pridejo do bral-
cev na vseh koncih sveta.

IBBY castne liste so prejeli tudi slo-
venski ustvarjalci mladinske knjiZev-
nosti:

— ilustrator Danijel Demsar za ilu-
stracije pesniSke zbirke Roza v sr-
cu Bine Stampe Zmave (Mladinska
knjiga, 2010). Demsar se je podelitve
na kongresu v Londonu tudi osebno
udelezil.

International Board or
Books for Young Peopl
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To je zbirka subtilnih pesmic in kot pajcevi-
na krhkih podob o sanjah, srcu, o rozah in
metuljih, o zvezdah in luni, o snezinkah ...,
je za tihe sanjalce, ki ljubijo prispodobe iz
tiste pravljicno lepe narave, kamor Se ni
uspel vdreti hrupni svet sodobnih ulic. Le
redko se besede in liki tako samoumevno
zlijejo v eno samo pripoved, kot v tej knji-
Zici. Pesnica Bina Stampe Zmave in slikar
Danijel Demsar sta skupaj ze v preteklosti
ustvarila sijajne umetnine, a ta zadnja je ne-
kaj posebnega. Na videz tako preprosta, saj
so verzi in risbe v njih nezne in minimali-
sti¢ne, kakor da bi jih ustvarjali le bozajoci
dotiki pisala ali risala. A vendar se v njih
plast za plastjo razkriva osupljivo bogat svet
sanjskih pokrajin, potopljenih v mehkobni
mrak zvezdne noc¢i, ki daje domovanje zna-
¢ilnim DemsSarjevim subtilnim figuram,
ustvarjenim s ¢rtno risbo in transparentno
paleto barv.

Brua Sramrs Zmave

leosTrinaL Danies DEsian

pisateljica Bina Stampe Zmavc za
knjigo Cesar in roza (Mis, 2009)

Pomemben segment ustvarjanja Bine Stam-
pe Zmavc je dosledna eti¢na izpeljava li-
terarnih motivov in tem. To velja tudi za
zbirko devetih pravljic z naslovom Cesar in
roza, ki imajo izhodi$¢e v ze znanih pravlji-
cah (na primer O zZabi in princu v pravljici
Zabji kralj bratov Grimm, O princu, ki so
ga ustvarile sanje v pravljici iz zbirke Tisoc¢
in ena noc ...), a so Binine pravljice povsem
drugaéne. Ceprav v pravljicah nastopajo
kralji¢ne, kraljevi¢i in drugi klasiéni liki,
ob njih avtorica vpleta sodobno predmetno

Bina Stampe Zmavo

Cesarin roza

MIS

stvarnost in med¢loveske odnose. Na temat-
sko-motivni ravni se avtorica dotika najpo-
membnejsih vprasanj cloveskega bivanja,
kar je ze od nekdaj tudi temelj pravljicnega
izrocila. Besedila so bravurozno poeti¢na
tudi v jezikovnem pogledu, saj ¢arnost nje-
ne pisave bralca ocara, in zato je zbirka tako
pravlji¢no prepricljiva.

prevajalec BoStjan Gorenc — Piza-
ma za knjigo Terry Pratchett and
Neil Gaiman, Dobra znamenja (Sa-
nje, 2010).

Dobra znamenja so delo, ki se pelje Cez
dvojno rumeno ¢rto. V istem se bralcu raz-
daja milosr¢na knjiga, zapis, ki se na svojski
nacin dotakne Adama in tovarisev in ki pre-
merja moznosti brezkon¢nega in brezmade-
znega. Vsemu navkljub so Dobra znamenja
tudi intimna, koketna literarna pustolovsci-
na — megatonska in nadhumorna, a prav
tako predrzna biblijsko privzdignjena knji-
ga, ki sledi to¢nim prerokbam Agnes Nutter
in se je pustila zapisati holistoma z visoko
socialno inteligenco, Terryju Pratchettu in
Neilu Gaimanu.

Bostjan Gorenc je besedilo, ki ga je dvo-
jec Pratchett—Gaiman oblekel v besedne
in miselno igrive (neredko tudi zagonetne)
preskoke, pretanjeno in poglobljeno prelil v
(za)pisano govorico, katere jezikovna akro-
bacija naravnost navduSuje. K humorni in



domiselni pisavi, ki se je z dolzno odgovor-
nostjo lotila konca sveta, ki je pravzaprav
bistvo vsega, pripenja besedne izume, ino-
vativno kleSe izvirne opombe in s pristnim
(bralskim) navdusenjem ocarljivo suka nit
zgodbe, ki terja silovit ritem. Prevajalcevo
razumevanje nenavadno prodornih portre-
tov cloveskega in njegov posluh za nape-
tostno stopnjujoce (se) pisateljske postopke
dodatno zacini sijajen obcutek za komicno
in obskurno tragi¢no.

Za Andersenovo nagrada 2012 je
nominiralo svoje ustvarjalce 32 nacio-
nalnih sekcij, in sicer 27 pisateljev in 30
ilustratorjev. Vsi kandidati so predsta-
vljeni v posebni Stevilki revije Bookbird
(2/2012). Slovenska sekcija IBBY je za
to najpomembnejSo mednarodno nagra-
do na podroé¢ju mladinske knjizevnosti
kandidirala ilustratorko Alenko Sottler
in ponovila kandidaturo pesnika Toneta
Pavcka.

Andersenovi nagradi 2012 sta prejela
argentinska pisateljica Maria Teresa

Andruetto in éeski ilustrator Peter Sis.
Letosnja nagrajenka v slovens¢ino zal
nima prevedenega Se nobenega besedila,
ilustratorja Petra Sisa pa poznamo po
nagrajenih in tudi drugih avtorskih sli-
kanicah, ki so jih v Sloveniji predstavile
razstave Bologna po Bologni Knjigarne
Konzorcij v sodelovanju z MKL, Pionir-
sko, ter po treh prevedenih delih, to so
Tepeznik Sida Fleichmana (Mladinska
knjiga, 1991), Palcek Anton Maxa Bol-
ligerja (Slovenska knjiga, 1998) in Car-
los Maria Dominguez, Hisa iz papirja
(Druzba Piano, 2011).

Argentinska pisateljica Maria Teresa Andruetto
in ceski ilustrator Peter Sis

IBBY Asahi Reading Promotion
Award je bila podeljena dvema organi-
zacijama, ki imata v svoji drzavi pomem-
ben delez pri spodbujanju in razvijanju
branja, to sta The Grandmother Sto-
rytelling Programme iz Argentine in
program SIPAR iz Kambodze. Slo-
venska sekcija IBBY je za to nagrado
kandidirala Drustvo Bralna znacka
Slovenije — ZPMS, in sicer njene pro-
grame za »manjSine« mladih bralcev,
Se zlasti tiste, ki jih zelimo doseci izven
slovenskega prostora, torej s »premiki
preko meja.

Veronika Rot Gabrovec
in Tilka Jamnik
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